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Innleiing
Denne tredje utgåva av Fremmedspråksdidaktikk er ein revidert versjon av 
boka med same tittel frå 2018, men er no tilpassa fagfornyinga i læreplan-
verket Kunnskapsløftet frå 2020 (LK20). Boka kan endåtil skilte med eit 
heilt nytt kapittel som handlar om læremiddel i framandspråk og korleis 
ein skal vurdere dei for bruk i undervisninga.

Boka Fremmedspråksdidaktikk kom ut første gong våren 2014 og var 
den første og einaste innføringsboka for noverande og framtidige lærarar 
i både engelsk og framandspråk i norsk skule. Boka vart raskt pensum på 
mange studium i heile landet og fekk positive meldingar i fagtidsskrift. 
Mange lærarstudentar og lærarutdannarar gav tilbakemeldingar på at boka 
presenterte relevante innføringar i aktuelle tema, og at ho også la grunnlag 
for viktige refleksjonar rundt framandspråksundervisninga sitt innhald og 
sine tilnærmingar.

Fordi boka vart godt motteken i 2014, vart det tidleg klart at dette kunne 
bli eit standardverk med jamlege oppdateringar. I den reviderte versjonen 
av Fremmedspråksdidaktikk i 2018 var endringane ganske omfattande fordi 
ein ønskte å dekke fleire sentrale tema enn tidligare. Dermed fekk boka 
ti nye kapittel som omhandla tema som læreplan og styringsdokument, 
fleirspråklegheit, metakognisjon og læringsstrategiar, tilpassa undervis-
ning, individuelle elevforskjellar knytte til motivasjon, alder og språktalent, 
litteraturen si rolle i framandspråksundervisninga og, ikkje minst, utvikling 
av digitale ferdigheiter i framandspråk. Eit anna argument for omfattande 
endringar i 2018 var ønsket om eit større fokus på faget framandspråk 
fordi førsteutgåva også inkluderte faget engelsk. Ei felles didaktikkbok for 
engelsk og framandspråk frå 2014 vart dermed til to ulike didaktikkbøker 
i engelsk og framandspråk i 2018: Cappelen Damm Akademisk publiserte 
boka Teaching and Learning English samtidig med revidert versjon av Frem-
medspråksdidaktikk i 2018. Eit tett samarbeid mellom redaktørane gjorde at 
desse bøkene stod fram som «tvillingbøker» med nokolunde lik struktur og 
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samanfallande temaområde. Også Teaching and Learning English har gjen-
nomgått ein revisjon i samband med fagfornyinga i Kunnskapsløftet 2020.

Læring av engelsk og framandspråk har svært mykje til felles, men med 
denne todelinga ville vi løfte fram det særeigne med det å lære eit framand-
språk i ein norsk kontekst. I Fremmedspråksdidaktikk er difor dei fleste 
eksempla knytte til å undervise dei mest vanlege framandspråka i skulen: 
fransk, spansk og tysk. Sjølv om mange berre skal undervise innan eitt 
språkfag eller kan hende i eit anna språk enn desse tre, kan dei mange ulike 
eksempla på ulike språk fint overførast til det aktuelle språkfaget. Å kunne 
sjå parallellar mellom språka og oppdage at lærarar i framandspråk har 
mange felles utfordringar, kan bidra til auka samarbeid mellom språklæra-
rar i skulen, noko som er viktig og nødvendig for ei best mogleg opplæring i 
faget. På den måten vil også elevane sjå samanhengar mellom det å lære seg 
ulike språk og lære seg å dra nytte av tidlegare språklæringserfaringar. Dette 
er også ein sentral del av kjerneelementet Språklæring og fleirspråklegheit i 
fagfornyinga. I staden for nemninga hovudområde frå læreplanverket Kunn-
skapsløftet 2006 (LK06), har fagfornyinga (LK20) innført nemninga kjerne-
element. Kjerneelementa til eit fag er det elevane må lære for å kunne meistre 
og bruke faget. Dei inneheld sentrale omgrep, metodar, kunnskapsområde 
og uttrykksformer og skal bidra til at elevane over tid utviklar forståing for 
innhald og sentrale samanhengar i faget. Faget Framandspråk har fått fire 
kjerneelement som gjensidig utfyller kvarandre: Kommunikasjon, Inter-
kulturell kompetanse, Språklæring og fleirspråklegheit og Språk og teknologi.

I denne tredje utgåva av Fremmedspråksdidaktikk har alle kapitla lik 
struktur. Kapitla startar med ein kort presentasjon av innhaldet, og til slutt 
følgjer ei oppsummering og refleksjonsspørsmål til lesaren. Refleksjons-
spørsmåla er knytte til kapittelinnhaldet, men utfordrar samtidig lesaren til 
å reflektere over eigne erfaringar og korleis ein kan arbeide med ulike pro-
blemstillingar i undervisninga. På den måten blir koplinga mellom teori og 
eigen undervisningspraksis tydeleg. Boka er delt inn i sentrale tema innan 
feltet framandspråksdidaktikk. Der det er relevant, er tema og ferdigheiter 
relaterte til praktiske eksempel. Det er likevel viktig å påpeike at det å lære 
eit nytt språk involverer ein heilskapleg prosess. Sjølv om ein vektlegg éi 
ferdigheit i eitt kapittel, vil også andre ferdigheiter vere involverte. Dersom 
ein for eksempel les ein skjønnlitterær tekst på eit framandspråk, har dette 
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stor nytteverdi for trening av leseferdigheitene, utviding av ordtilfanget 
og styrking av den interkulturelle kompetansen, i tillegg til at litteratur 
generelt er ei kjelde til personleg utvikling. I det følgjande presenterer vi 
innhaldet i dei 19 kapitla i boka.

Kapittel 1, skrive av redaktørane Camilla Bjørke og Åsta Haukås, define-
rer omgrepet framandspråksdidaktikk og tar for seg utviklinga av framand-
språksdidaktikken som fag. Forfattarane presenterer ulike tilnærmingar til 
framandspråksundervisninga i eit historisk perspektiv og drøftar kva for 
tilnærmingar som dominerer i dag. Heike Speitz gir i kapittel 2 ei oversikt 
over kva for dokument språklærarar må ha eit aktivt og bevisst forhold 
til. Læreplan i fremmedspråk er det mest sentrale styringsdokumentet, då 
det uttrykkjer kva elevane skal ha lært i løpet av opplæringa. I tillegg finst 
det internasjonalt utvikla dokument lærarar bør kjenne til. I kapittel 3 er 
temaet fleirspråklegheit. Der legg Åsta Haukås og Heike Speitz vekt på 
at alle elevar i framandspråk er fleirspråklege, og dei viser korleis vi kan 
bruke dette som ein ressurs i språkundervisninga. I det nye kjerneelemen-
tet Språklæring og fleirspråklegheit står det også eksplisitt at elevane i faget 
er fleirspråklege og at dei skal lære å utnytte fleirspråklegheita si som ein 
ressurs i læring av framandspråk, både i skuleløpet og vidare i eit livslangt 
læringsperspektiv. Elevane skal altså utvikle ei bevisstheit omkring kva for 
erfaringar og kunnskapar dei allereie har, og korleis dei skal nytte desse 
ressursane strategisk i vidare språklæring.

I kapittel 4 tar Åsta Haukås opp kor viktig det er med metakognisjon i 
språklæringsprosessane, og viser korleis språklæringsstrategiar kan bidra 
til meir og betre språklæring. Med læreplanane i Kunnskapsløftet (LK06 og 
LK20) ønskte ikkje berre norske utdanningsmyndigheiter å heve prestasjons-
nivået i skulen ved å fokusere målretta på fagleg innhald; dei ønskte seg også 
ei auka bevisstheit rundt sjølve læringsprosessen, eller metakognisjon. Dette 
metaperspektivet er uttrykt under kjerneelementet Språklæring og fleirspråk-
legheit, og er dermed ein viktig og integrert del av språkundervisninga.

I fagfornyinga blir kommunikasjon framheva som det viktigaste i faget; 
å kunne forstå og bli forstått. Dei kommunikative ferdigheitene snakke, 
skrive, lese og lytte blir ofte nytta samtidig i ulike kommunikasjonssitu-
asjonar, men i denne boka er dei presenterte i eigne kapittel. I kapittel 5 
skriv Camilla Bjørke og Berit Grønn om dei munnlege ferdigheitene for-
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beredt produksjon, spontan interaksjon og lytting, og gir mange eksempel 
på korleis ein kan jobbe med desse i klasserommet. Uttale er ein sentral 
del av dei munnlege ferdigheitene og er difor vigd eit eige kapittel, kapittel 
6. I dette kapittelet tek Emerentze Bergsland og Vibeke Grunnreis Kessner 
føre seg korleis ein kan jobbe med lydlære og setningsmelodi for å auke 
den språklege kompetansen. Dei kjem òg inn på i kva for grad ein som 
lærar og elev skal halde seg til spesifikke språkideal. Kapittelet fokuserer 
dessutan på samanlikning av norsk, målspråket og andre språk som eit 
ledd i auka bevisstheit om likskapar og ulikskapar, noko som kan fremje 
språklæringa. Deretter følgjer kapittel 7 om skriving av Ragnhild Elisabeth 
Lund og Maria Casado Villanueva og kapittel 8 om lesing av Camilla Bjørke 
og Berit Grønn. Gjennom mange eksempel viser kapitla korleis lærarar 
kan leggje til rette for å utvikle desse ferdigheitene i framandspråksfaget.

I kapittel 9 set Camilla Bjørke søkjelyset på vokabular og ordinnlæring 
og viser kor viktig det er at ein kan nytte allereie innlærte kunnskapar 
om språk og språklæring i møte med eit nytt språk. I kapittel 10 gir Eva 
Thue Vold lesarane ei innføring i aktuelle og forskingsbaserte prinsipp for 
grammatikkundervisninga. Ho gir blant anna eksempel på metodar og 
oppgåvetypar som kan fremje læringa.

Dei to neste kapitla er i større grad knytte til kjerneelementet Interkultu-
rell kompetanse i læreplanen for framandspråk. Magne Dypedahl forklarar 
i kapittel 11 kvifor ein skal inkludere interkulturell kompetanse i under-
visninga og viser korleis ein kan integrere interkulturell læring i andre 
aktivitetar. Eitt av måla her er å bli meir bevisst tankesetta hos seg sjølv og 
andre, noko som òg er tema i kapittel 12, som omhandlar litteratur. Inger 
Olsbu gir ei historisk innføring i litteraturen si rolle i framandspråksun-
dervisninga og skriv om korleis litteratur kan vere ei unik kjelde til både 
auka kulturbevisstheit og betre språkkompetanse.

I kapittel 13 tar Eli-Marie Danbolt Drange føre seg utvikling av dei digi-
tale ferdigheitene til elevane. Språk og teknologi er eit eige kjerneelement i 
fagfornyinga der utforsking og utnytting av fagleg relevant språkteknologi 
og digitale medium blir vektlagt. Ei kritisk og reflektert tilnærming til digi-
tale medium og bruk av digitale verktøy har stort potensiale til å kunne 
fremje språklæring, men også leggje til rette for å møte autentisk bruk av 
språket og for å komme i kontakt med brukarar av målspråket.
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Kapittel 14 om vurdering og kapittel 15 om tilpassa opplæring kan lesast 
i samanheng. I kapittel 14 gir Henrik Bøhn først ei generell innføring i vur-
dering i språkfaga, før han går nærare inn på formativ vurdering som eit 
læringsfremjande verktøy i undervisninga. I kapittel 15 tar også Eva Thue 
Vold utgangspunkt i at vurdering for læring er ein føresetnad for å kunne 
nivåtilpasse undervisninga der lærar og elev i lag kan finne ut kva eleven 
meistrar, kva eleven bør jobbe med vidare, og korleis.

Det neste kapittelet, kapittel 16 av Xavier Llovet Vilà, er eit heilt nyskrive 
kapittel og handlar om læremiddel i framandspråksfaget. Dette kapittelet 
er eit viktig tilskot til denne boka fordi læremidla, spesielt læreboka, er eit 
sentralt element i mange språkklasserom. Språkundervisninga blir ofte 
strukturert etter progresjon og tema i læreboka, noko som gjer at framti-
dige og noverande lærarar bør utvikle eit bevisst og reflektert forhold til 
korleis dei skal velje læremiddel til bruk i språkundervisninga.

I kapittel 17 tar Åsta Haukås føre seg individuelle ulikskaper som kan 
ha stor innverknad når ein lærer språk. Ho går spesielt inn på dei mykje 
omtala faktorane motivasjon, alder og språktalent.

Å arbeide som framandspråkslærar er på mange måtar ein livslang 
læringsprosess. Når framandspråkslærarar er ferdig utdanna, er dei med 
andre ord langt frå ferdig utlærte. Dei to siste kapitla i boka viser korleis 
lærarar kan forske og reflektere rundt eiga rolle som språklærar. Kapittel 
18 av Lise Vikan Sandvik omhandlar korleis læraren kan forske på eigen 
praksis for å analysere og eventuelt endre undervisningspraksis. Gjennom 
refleksjonane til ein tysklærar rundt eiga skriveundervisning er målet å vise 
korleis ein kan heve læringsutbyttet hos elevane gjennom å utvikle seg sjølv 
som lærar. I det siste kapittelet, kapittel 19, skriv Åsta Haukås om korleis 
lærarar kan bli meir bevisste eigne lærarførestillingar og vere opne for ny 
kunnskap gjennom å utfordre seg sjølv på ulike måtar.

Alle kapitla gir til saman ei god oversikt over tema som er heilt sentrale å 
ha kjennskap til for framtidige og noverande framandspråkslærarar. Vi håpar 
dermed at innhaldet kan gi eit godt grunnlag for refleksjonar og diskusjonar 
om framandspråksundervisning og vidareutvikling av fag og praksis i norsk 
skule, både blant lærarstudentar, praktiserande lærarar og lærarutdannarar.

Camilla Bjørke og Åsta Haukås
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Kapittel 1

Fremmedspråks­
didaktikk før og nå
Camilla Bjørke og Åsta Haukås

Som fremmedspråkslærer er det tre spørsmål man daglig må stille seg: Hva 

skal læres, hvorfor skal det læres, og hvordan skal det læres? I dette kapit-

let gir redaktørene av boka en innføring i hva fremmedspråksdidaktikk er, 

og hvordan fremmedspråksdidaktikken har utviklet seg over tid. Ikke minst 

ser de på hvilke tilnærminger som dominerer i fagfeltet i dag. I siste del 

av kapitlet kommer de nærmere inn på hva som skal til for å besvare de 

tre grunnleggende spørsmålene ovenfor. Her står en fremmedspråkslærers 

kompetanse helt sentralt.

Hva er fremmedspråksdidaktikk?
Ordet fremmedspråksdidaktikk er satt sammen av leddene fremmedspråk og 
didaktikk. Den første delen av ordet, fremmedspråk, virker umiddelbart for-
ståelig nok. Det er et gjengs norsk ord som ikke er begrenset til akademisk 
bruk. Å lære fremmedspråk vil i denne sammenhengen si å lære et språk 
utenfor områdene språket normalt brukes i, mens å lære et andrespråk 
vanligvis brukes for å beskrive språklæringsprosessen i målspråksområdet. 
Dermed lærer en tyskelev i Norge tysk som fremmedspråk. En innvandret 
elev fra Polen lærer også tysk som fremmedspråk og samtidig norsk som 
andrespråk. Betegnelsen fremmedspråk kan likevel by på misforståelser i 
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undervisningssammenheng. Mens man tidligere opererte med begrepene 
første og andre fremmedspråk i læreplanene etter hvilken rekkefølge elev-
ene fikk lære dem i, ble begrepet innsnevret til kun å betegne alle andre 
fremmedspråk enn engelsk i Læreplan i fremmedspråk i Kunnskapsløftet 
(LK06). Denne inndelingen er videreført i fagfornyelsen (LK20). At engelsk 
har egen læreplan og dermed formelt sett ikke hører inn under fremmed-
språk, er omdiskutert, da det gir signaler om at engelsk er så utbredt i 
Norge at det nærmest er å regne som et slags andrespråk (se kapittel 2). 
I denne boka handler det imidlertid først og fremst om de språkene som 
kategoriseres som fremmedspråk i LK20 (Utdanningsdirektoratet, 2019).

Den andre delen av ordet, didaktikk, kan være litt mer komplisert å 
forklare. Det er et fremmedord som nesten bare brukes i akademisk sam-
menheng, og da spesielt innenfor pedagogiske fag og andre lærerutdan-
ningsfag. Didaktikk kommer fra gresk didaskein, som betyr å undervise, 
og handler om sammenhengen mellom undervisningens begrunnelse, 
innhold og gjennomføring. Mer konkret dreier det seg om planlegging, 
gjennomføring, evaluering og videreutvikling av undervisning. Didaktikk 
oppsummeres tradisjonelt med tre grunnspørsmål: undervisningens hva, 
hvorfor og hvordan. Hva viser til hvilket innhold faget skal ha, og hvilke 
læringsressurser det er hensiktsmessig å jobbe med for å nå læreplanmålene 
i faget. Hvorfor kan begrunnes med utgangspunkt i forskning og teorier 
om språk, språklæring og språkundervisning. I tillegg bør hvorfor forklares 
med henvisning til målene i læreplanen, som bestemmer hva læreproses-
sene skal styres mot. Til sist kan spørreordet hvordan besvares med valg av 
hensiktsmessige undervisningsmetoder og arbeidsmåter som skal hjelpe 
elevene å nå læringsmålene. Her er det selvfølgelig svært mange valg som 
må tas. Elever skal for eksempel være bevisste hvordan de lærer og utvikler 
seg. Hvem kan derfor være et nyttig tilleggsspørreord for å involvere både 
elever og andre i læringsarbeidet. På grunn av mange digitale muligheter 
finnes det i tillegg uendelig mange andre læringsarenaer enn det tradisjo-
nelle klasserommet. Et annet tilleggsspørreord kan derfor være hvor.

Fremmedspråksdidaktikk er altså læren om undervisning i fremmed-
språk. Sentrale temaer i faget, og dermed i denne boka, er språktilegnelse 
med vekt på de kommunikative ferdighetene skriving, lesing, lytting, 
forberedt snakking og spontan interaksjon, grammatikkundervisning, 
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vurdering, interkulturell kompetanse, bruk av IKT, vurdering av læremidler 
og ikke minst læringsstrategier og metakognisjon. I den senere tid har også 
flerspråklighet fått mer oppmerksomhet innen fagområdet. Dette kan rela-
teres til en økt innsikt om at elevers samlede språkkompetanse er en ressurs 
i språklæringen, og til en voksende andel kulturelt og språklig blandede 
skoleklasser som følge av økt mobilitet og globalisering. Alle disse viktige 
temaene finner vi også igjen i læreplanen for fremmedspråk (Utdannings-
direktoratet, 2019), blant annet uttrykt i de fire kjerneelementene i faget: 
Kommunikasjon, Interkulturell kompetanse, Språklæring og flerspråklighet 
og Språk og teknologi.

Fremmedspråksundervisningen i Norge i et 
historisk perspektiv
Læreplanene er ikke skrevet for evigheten, men baserer seg på rådende 
læringssyn og på hva slags språkkompetanse som vektlegges i samtiden. 
Spørsmålene rundt undervisningens hva, hvorfor og hvordan har dermed 
hatt ulike svar til ulike tider. Også hvilke språk som anses som viktige, 
endrer seg. For eksempel fokuserte man for 200 år siden i liten grad på 
samtidens talte språk, men heller på de døde språkene latin og gammel-
gresk. Når det gjelder hvordan og hvorfor disse språkene skulle læres, var 
det i stor grad pugging av bøyningsmønstre og gloser som gjaldt, noe som 
skulle ha en generelt dannende funksjon. Det var heller aldri meningen å 
kunne føre en samtale på disse språkene. Derimot var det viktig å kunne 
lese disse språkene for å kunne studere på universitetene. Siden de færreste 
fikk oppleve å ta en universitetsgrad, ble fremmedspråkslæring i stor grad 
assosiert med en akademisk elite.

På mange måter var det samme språklæringsidealet fortsatt gjeldende 
da man etter hvert gikk over til å lære moderne språk som tysk og fransk. 
I Norge ble moderne fremmedspråk innført i 1869, da klassisk og realvi-
tenskapelig utdanning ble likestilt. Høyere allmennskoler åpnet dermed for 
at man kunne lære moderne fremmedspråk, men det var først på slutten 
av 1890-tallet at moderne fremmedspråk som engelsk, tysk og fransk for 
alvor kom inn i skolen og erstattet de klassiske språkene gresk og latin. Til 
tross for at de moderne språkene, i motsetning til de klassiske, ble snak-


